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AnHoTanms. B Te3mcax paccmarpuBaeTCs pycCKO-y30€KCKHi 0Opa3oBaTeIbHBIN
IMCKYPC KaK MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBOTO KOHTAKTa B CHUCTEME MOATOTOBKU CTYJICHTOB
MEIMIMHCKUX crnernuanbHocTedl. Mccnenyrores ocoOeHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHHS
PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB B aKaJeMHYECKOH KOMMYHUKAIIUU, aHATH3UPYHOTCS
MpOSIBJICHUS UHTEP(DEPEHINN, KOA-TIEPEKITIOUSHISI M TEPMUHOJIOTUIESCKON aIarTaIiH.
OOOCHOBBIBACTCS, YTO B3aUMOJICHCTBHE IBYX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET TOBBIIICHUIO
3pPeKTUBHOCTH MPO(PECCHOHATHLHO OPHEHTUPOBAHHOTO OOYYCHHsSI, Pa3BHTHUIO
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITETCHIINYA U (POPMHUPOBAHUIO S3BIKOBOW JIMYHOCTH OyayIIEero
cnenuanucra. Iloka3zaHO, 4YTO CONMOCTAaBUTEIBHOE HM3YYCHHE PYCCKO-y30€KCKOTO
00pa30BaTEIBHOTO JTUCKypCa IIO3BOJIIET BBISBUTH 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKOBOTO
KOHTaKTa W  ONPEACTUTh  OCHOBHBIE  HAMpaBICHUS  COBEPIICHCTBOBAHUS
npoeCCHOHANBHON aKkaIeMUYeCKOH KOMMYHUKAIIUU B METUITMHCKOM 00pa30BaHUU.
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Russian-uzbek educational discourse as a space of language contact in the
training of medical students

Abstract. The paper examines the Russian-Uzbek educational discourse as a space
of language contact in the training of medical students. It analyzes the functioning of
the Russian and Uzbek languages in academic communication, focusing on language
interference, code-switching, and terminological adaptation. The study demonstrates
that language contact enhances professionally oriented education, contributes to the
development of communicative competence, and facilitates the formation of the
linguistic personality of future medical specialists. A comparative analysis of Russian-
Uzbek educational discourse makes it possible to identify the patterns of interaction
between the two languages and to determine effective approaches to improving
academic and professional communication in higher medical education.
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Tibbiyot mutaxassisliklari talabalarini tayyorlash tizimida rus-o‘zbek ta’lim
diskursi til aloqasi makoni sifatida

Annotatsiya. Mazkur tezislarda tibbiyot mutaxassisliklari talabalarini tayyorlash
tizimidagi rus-o‘zbek ta’lim diskursi til aloqgasi makoni sifatida tahlil qilinadi.
Akademik kommunikatsiyada rus va o‘zbek tillarining o‘zaro faoliyati, interferensiya,
kod almashinuvi hamda terminologik moslashuv jarayonlari o‘rganiladi. Ikki tilning
o‘zaro ta’siri kasbiy yo‘naltirilgan ta’lim samaradorligini oshirish, kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirish va bo‘lajak mutaxassisning lisoniy shaxsini
shakllantirishga xizmat qilishi asoslab beriladi. Rus-o°zbek ta’lim diskursining qiyosiy
tahlili til aloqasining asosiy qonuniyatlarini aniqlash hamda oliy tibbiy ta’limda
akademik va kasbiy muloqotni takomillashtirishning samarali yo‘llarini belgilash
imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: rus-o‘zbek ta’lim diskursi; til alogasi; qiyosiy-chog‘ishtirma
tilshunoslik; akademik kommunikatsiya; tibbiyot ta’limi; interferensiya; kod
almashinuvi; lisoniy shaxs.

CoBpemeHHoe BbIciIee oOpa3oBaHue PecrmyOnuku Y30eKkucTaH pa3BUBAETCS B
YCIOBUAX  PACIIMPEHHUS  MEXIyHapOAHOIO  COTPYAHHYECTBA, LU(POBU3ALUU
o0pa3oBaTeNbHOM Cpebl U aKTUBU3AIMU aKaJIeMHYEeCKON MoOuinbHOCTU. JlaHHBIE
MPOLIECCHI CIIOCOOCTBYIOT MHTCHCU(UKALIUU SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, BCIICJICTBUE YETO
pycckuil M y30€KCKMH SI3bIKM aKTHUBHO B3aMMOJEHCTBYIOT B MpodeccHoHaNIbHO-
o0Opa3oBaTebHOM KOMMyHUKauu [1; 5].

Pyccko-y30ekckuit ~ 00pa3oBaTenbHBIM  JAMCKYpC  TpPEACTaBiIseT  coOou
Pa3HOBUIHOCTh MHCTUTYLIMOHAIBHOIO IUCKYypCa, B KOTOPOM S3BIKOBOW KOHTAaKT
BBICTYNAa€T BaXHEUIIMM  MEXaHW3MOM [epelayu  3HaHuW, GOPMUPOBAHUS
npodeccuoHanbHOW KOMIIETEHTHOCTH M Pa3BUTHUS KOMMYHUKATHUBHOM KYJIBTYpbI
Oynymux cueruaiucToB [3; 5]. OcoOyro akTyaabHOCTh JaHHAs Tpo0IeMa MpuoopeTaeT
B MEIUIIMHCKOM OOpa30BaHUM, TJE€ PYCCKUH SA3BIK COXpaHSET CTaTyC OJHOTO W3
OCHOBHBIX SI3bIKOB MpOo(ecCHOHANbHOW MOATOTOBKM, HAy4yHOH uWHMOpMaLUU WU
MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOTHUH.

B ycnoBusix oOpa3oBaTenbHOH KOMMYHUKAllMM HaubOosiee pacrnpoCcTpaHEHHBIMU
MIPOSIBJICHUSMHU SI3bIKOBOTO KOHTAKTa SIBJSIOTCA MHTEp(EpPEeHIIMs, KOA-TIePEKIIOUEHNE,
TEPMUHOJIOTHYECKAs] aJanTalys U HMCHOJb30BaHUE CMEIIaHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
ctpareruil [1; 7]. [lepexntoueHre MeXay PyCCKUM U y30€KCKHUM SI3bIKAMH ITO3BOJISIET
npernojaBaTesisiM  00eCneuuTh  JOCTYINHOCTh  CJOXKHOM  mpodecCHOHANBHOM
uHpopMaIHH, a CTyJAeHTaM — 3¢ (PEeKTUBHEES YCBaWBATh CHEIMAIbHbIC JUCIUTUITMHBI 1
MEIUIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO.

C no3unuii CpaBHUTENBHOTO U COMOCTABUTEIBLHOTO SI3bIKO3HAHUS 0COOBII HHTEpeC
MPEICTABIISET AHAIN3 S3bIKOBBIX €AMHUI, (QYHKIIMOHUPYIOUIMX B PYCCKO-y30EKCKOM



oOpazoBaTenibHOM  guckypce.  COIMOCTaBUTENbHOE  U3YYEHHE  JIEKCHUUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX M TMParMaTHYecKuX OCOOCHHOCTEH MpO(eCCHOHAIBHOTO OOMICHUS
MO3BOJISICT BBIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B3aWMOJICHCTBUS JBYX S3BIKOB, OIPENEIHUTH
XapakTep  UHTEPPEPEHLUUOHHBIX  MPONECCOB M  YCTAaHOBUTh  OCOOCHHOCTHU
dbopMupoBaHUS ~KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETCHIIMA  CTYJEHTOB  MEIUIIMHCKHX
crieruanbpHocTei [2; 3].

dopMUPOBAHUE SIZBIKOBOM JIMUYHOCTH OYAYIIETO CIIEIUATUCTA OCYIIECTBIISIETCS IO
BO3JICMCTBHEM [IByX B3aMMOCBS3aHHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM. BnajeHune pycckuM H
y30€KCKUM  S3bIKAMHU  pAaCUIMpPSEeT KOTHUTHBHBIE BO3MOXHOCTH OOy4YaroIIHUXCH,
CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO aKaJAEMHYECKOW KYyJbTYphl, OOECIEYMBACT MJOCTYN K
MEXKIyHApOJHBIM  HAyYHBIM  pecypcaM W TOBBIIAaeT  3(PPEKTUBHOCTD
npodeccroHaIbHOTO 00ImeHus [2; 4].

Takum o00pa3oM, pyccko-y30eKCKUi 00pa3oBaTelIbHBIA JUCKYpPC —CIEAyeT
paccMaTpUBaTh KaKk CaMOCTOSITEIILHOE MMPOCTPAHCTBO SI3LIKOBOTO KOHTAKTA, B KOTOPOM
peaM3yrOTCsl COBPEMEHHBIE MPOILIECChl B3aMMOJECHCTBUSL PYCCKOTO M y30EKCKOIO
s36IKOB.  ETo W3ydeHne wnMeeT BaXKHOE TEOPETHUYECKOE 3HAYCHHWE ISl Pa3BUTHS
CPaBHHUTEILHOTO M COMOCTABUTENILHOTO S3bIKO3HAHMS M MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE IS
COBEPIICHCTBOBAHMUSA METOJUKM TPETOJaBaHUsl PYCCKOTO SA3BIKA CTYICHTaM
HESI3BIKOBBIX HAITPABIICHUH ITOATOTOBKH.
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